INTERNATIONAL

BRIDGING LANGUAGE

& LITERATURE ACROSS CULTURE

54 Anniversary of The Faculty of Letters
Hasanuddin University 1960-2014
Makassar, 11 December 2014




y10Z
ssaig euabeseyy
ewres elxayag
Ansianup urppnuesey sxapa jo fymoey

umy W “'S’S ‘seqqy
Wi W ‘wewnyey mpe 1q
aYd “"wnH W ‘yeyery uippnueymg ‘si( Joid

pT0Z 12quad3(] TT ‘Tesseie
vT0Z - 096T ALISYIAINN NIGANNVSYH
SYALLIT 0 ALTNIVA TFHL 40 AAVSATAINNY wbS

FANLIND SSOAIY TUNIVAALIT B
JOVNINYTINIIAIIE

burpaadoig

uj-eal0y-euny)-uede(-ys-aduely
TYNOLLYNYILNI

*(yerdns ein{ snjex ewrt) 00'000°000°00S 4 eAueq
17ed epuap neje/uep unye; (ewry) 5 euref bured exefuad eueprd uebuap
reprdyp () yeAe urerep pnsyewnp evewrefeqas jrex1a], YeH neye edr) yey
exebbuead [1sey Huereq neje ueeydp nyens wnum epeday renfusur neye
rejrepabuaw ueyssurewaw ‘ueyrerAuaw efefuas webuap eders buereg -z

*(yerdnu reArur ewry)) 00'000°000°000°S 4y yeAueq
1jred epuap neje/uep unye; (yniny) « euref Gured erefuad eweprd neje
yepdns en| nies) 00'000°000° T d¥ IPfIpas burred epuap neje/uep uemng
1yes) T yexburs buired bursewr-bursew exefuad eueprd webuap eueprdip (z)
2p (T) 1efe 6p resed neje (1) jefe 7 resed urerep pnsyewrp euewrebeqas
2jenqiad ueyme[aw yey eduey neje efefuss uebusp eders Huereg T

= ZLTesed
Buepld uetguaja)y

‘myep1aq 6ueh uebuepun-fuepuniad vemyerad Jninuaur
2gejequiad [fuembuaur edue) uexanyerp ueeidid njens Ye[a3as SHEWO00
edas nqui 6ueA ‘eAuueeydio yeAueqiaduaw neye ueyyumumbusur ynjun
dr)>reH buebaurad uep eydouad 16eq jsnpisya yey uexednisw eydi) Yey 1

: ZIesed
e3dy) yeH dojbury

edr) yyeH fuejuay ooz unyey, 6T "oN e1sauopuy yriqnday 6uepup-Guepun

eydr) ey verebbuepaq 1syueg




FANLIND SSOHIV FANIVHALIT 3 TIUNONYT INIOaNg

Aq W14y Burnuoofap uy abenbuey ysybug 30 310y 3y, “Jaqeydry
Uealo) ay3 ‘31y jou)] asaumny) jo remmmy ayy, ‘bunurea abenbuey
asauede| uo ajeanjop 01 SPowIaW ‘PR, ybnonyy eoryy yinog ur
sAerewy ay3 ‘wsreuorbay pue abenbuey Youaig ayj se yons ‘sordoy
snorrea bunuassaid Aq almy[n) SsoIdy ainjeiajr] pue abenbuey
burbpug papnus reunues [EUONEUWIaUI Ue Ul pazuUauruns
PUB  paje[nuiIoy uay} are suopeuULIOJSUE asayp
‘3IM3M3 JO sanss| sNOLIeA
Yyimm Burresp ur sajenpeib [euorssajoid pue pagirenb aanpoig g
“UopeInpa reuopeu ay; yroddns 03 13pio
ul s3Ie pue ‘uopeanpa ‘Abojouyaay ‘aduaras dofanap pue ainymp *z
"Burpring 1a3oereyo reuonyeu 30 Jurds ay3 ojuy way3 uLioysuesy
03 Iaplo ur rerauab ur sanfea rernymo aiy Apris pue azopdxg ‘T
‘03 papuajur
S1 UOHEULIOJSURL} SIY], ‘S3JUBDS [eAnI[n] jo Qymoey ojur sureu
A3moey ayy-6urbueyn Aq jusuruoriaua Jdnuapede pue drysrejoyas
jo adods 1apm e ojur sarpnys [BIMo pue ‘abenbue] ‘amyexayy
uriojsuer; o3 sydwiajye s1aya jo Anoeg ay) sxeak Juanax uj
. ‘aInjelaly pue abenbue asauede| pue
‘ABojoaeyory ‘Aioysiy ‘ainjeia)r pue abenbuey youaig ‘arnjerajn
pue abenbue| Jiqery ‘arnjeiagn pue abenbuep asaresseyep
pue asauibng ‘ainjerayy pue abenbue] ysybug ‘arnjeiayn pue
abenbue] wersauopu; Aamoey ayz upgm Sjusunjredap g ojuy
Pajeloqera pue pajeibajuy uayj are sarpnys 3say], "sarpnjs renyma
Pue ‘ainjeia) ‘sbenbuej jo aduelntodwy ayy buruayibuans pue
bursnooy Aq sanyianoe Sad1naas orqnd pue ‘yoeasax ‘uorjeanpa uo
Saniqisuodsal puesiyse) sy burop pue bururiograd u3aq seysiapya
jJo Amoej ay3 ‘sAepmou 11 Buruuibaq Azan ayy je juaurysiiqe;sa
31 au1s *(096T) burtaaurbuyg jo Amoey pue ‘(9S6T) aurarpayy jo
Aymoes ‘(zS6T) meT jo Aymoey "(0S6T) sorwouoag jo Aynaey ayy
1aye Aymoeg yyy ay; auredaq pue 096T/LIV/8rZZOT :laqunu
UOREINpY JO I3SIUTy ueisauopuj ayy jo 13327 uoIswa( ayj uo
paseq pauado Afreroygjo sem 3] ‘0961 13quiada(] [T uo paysiqeisa
sem  AysiaAn uppnuesey jo siapa jo Aymoeg

NOLLINAONLNI

S-0-66LTL-Z09-8L6 :NESI
WD §°ST X €2 "Wy Zop + x

PT0Z "rureyrag : unyoyay

Id¥II B30bbuy
wod'rrewb@ssaxdeuabesew ‘[rewa

Y66ZSS-TTPO "XBd 'b66ZSS-TTPo ‘diy,

ZVZ06 Tessexeyy ‘eAeueyburng say ‘Buerpng ‘[ay
Z/EV 01d reutaq Guerpng eAns ‘ery eoq ‘U

ssalqd euabesepy

LBTT '08TT ‘6LTT 'BLIT 'LLTT 1emesag
EZZLBS/6STO6S 'EZZLBS-TTY-29+ ixej/dag,
SPZ06 Iessexe o1 ‘uny ueexapraway spuuag ‘qf
‘BaIuereure], seyup) sndurey Jeurjanyag

SWHNN enseg seymrey : j1quauay

brpprssy bey reuwry : yiaqoin;
H@ aur] uep g esiey eLgeg : Indwiog uipsag
UMH'W “S'S ‘seqqy

W ‘Weunyey myges 1
0id "UMH W eyery nipprueying s1q J01g ¢ fiq paroayio;

buepun-6uepun funpumq eydry yey
SVYHNN ®uses seymey p1oz @ 1ybuAdoy

TANLIND SSOAIV IANIVAILIT 3
JIVNINY'TINIDArIg



TANLINI SSOAIY FANLVIELIT S FOVNOINYTINIOARNE

"WnH'W \S'S ‘seqqy

‘3313 1UIuIo])
¥ T0Z 13qUIBNON 8Z

"3In3j[n) sS0Idy ainjerayr] pue abenbue burbprg ayL
Burpniou; ‘TeuruIas jJo away) ay} pardsur ‘'qyd’ WnH W ‘e[fuseN
‘eI 10} syuey; repadg ‘burpasnoid sry3 jo uopedyqnd 3yl IaA0
urea) 3y} pue WnH W ‘'S’S ‘Teunpy peurureynyy ipuy “I( 03 U0l
-a1dde papuajxa Se [[2m Se ‘a[0YM 3y} pue s1a33a7] Jo Aynoej ay3 jo
uea(] se ‘'q'Yd ‘"WNH'W ‘Yejery urppnueying ‘si( ‘Joid o3 syuey;
sanib Burpagooxd jo uonedrqnd ayj pue IPUWas 3y} I10j 3w
-wr0) ay3 Jo ueuwrey) e se | ‘A[reury ‘urea) sy pue “umy'w 'S's
‘Teuryyy peuwuweynpy Ipuy "I jJo adue)sisse ayj woy ajqeredasur
st burpaassaid [euoneuraju] styj jo burysiqnd ayy ‘uayy
"P1I0Z 'ZZ 13quia)
-dag uo yTOZ/EZ 'dN/0T ¥ NN/9ZZZY 1aqumu ‘Aynoeg s1ay3a jo
uea(] 3y, 30 qof 1333877 ayL, uo bupjiom st aayruIwo) ayy, ‘Ayrszantup
urppnuesey jo AjnoeJ 13333 ay3 Jo uea(] ay3} Jo UOIJEUIPI00D Y}
13pun SIOM 33}3TurIo] sTYL “wny ‘W ‘sofode)] "7 easpuel] “eiq
pue ‘wny ‘W ‘wrAsey uresny ‘sig “y'W 'S’S ‘urppniyepm “¥'W
“g'g ‘urppnisey ‘‘wmny ‘W ‘Ajemeuning ‘ig ‘“umy'W ‘unieq
uruLrepng "I ‘“WInH ‘W ‘Ueurnyey nyies I1q “wmy W 's's ‘seqqy A
—aureu ‘suosiad 3613 Jo SISISUOD TEUTWAS JO 33} TUILI0]) Y],
'san
-smbur] pue ‘ainjera)] ‘fean3na apnpour siaded ay3 ur paurejuod
sajuaras 3yl ‘BIsaucpu] pue ‘eaio) ‘eury) jo arqnday sa[doad
‘wede( ‘eariaury JO S3JEIS Pajruf) ayl ‘aduelj A[aureu ‘sarijunod
9 woyy s1aded zz are s1ajuum ay) Aq apews sbunum [y ‘vT0Z ‘TT
Iaquiada(] uo AjIsIantuf) urppnuesey jo Ajnoeg s1a13a7 ay3 jo Ares
~I3ATUUE 3{7S JO S3LIaS B SE S] JEUTWas aY[, ‘pTOZ ‘TeUfuIas [EUOIjeu
-13juy ut paysrqnd siaded Burpaadoid Jo uorId[[0d B STSIYL,

JIVITAd

ONIOIII08d _-

‘a'yd “"WnH'W ‘Yeyely urppnueying ‘siq ‘joid
¢ .

‘s1333a7 jJo Aymoe jo ueag

7 T0Z I3qUIBAON {7 ‘Tessexep

‘Burpaasoid spy3 uy szaded
Teururas ajoym ayj jo uopedyqnd ayj ajerjrur o3 110§a [NiIapuom
pue qof Jua[[a0xa STy 10} Jeunply peurureynyy [puy ‘I 03 yuey;
[eroads Awx juasaxd 03 3| P[NoMm | ‘}Se3[ J0U INq ISET] “TRUTUIas ayl
jo uonejuawrajduir ay3 pajroddns aney oym sjuedionired [e o3 se
[[2M SE U0 0S pue ‘YW ‘NuIured urpiqy 'siq ‘wny ‘w ‘6uay asexyy
Teyeqg pewrureynyy ‘sig ‘WiAsey peurureynyy ‘1q ‘upurrprey “iq
‘Ayemeusny '1(] ‘oqrsoy], remuy “1( ‘abereg uade| 1 ‘Appo(y uorey
IJ ‘unryey uruirepng I ‘yemeurt] AppoQ IsoN ‘I :eisauopuj
woxy siayeads ayj [[e o] os[e pue !{(ea10)]) wniay wr)y 'Sy pue
‘(eury)) buerd) buey I ‘(uedef) oxrumy powayy siw ‘(w¥sn)
ardde[ yereeg ‘syy ‘(aoueiy) J1n0pnT IW :siayeads [euOISBULIajUL
e 01 uopepaidde jsaybry Awr puaixa 03 ayy pmom |
"Burpaadoid syy3 ut paysiqnd axe wiayj jo [re pue
Teunwas ay3 ur pajuasaid siaded zz are aiayy, ‘s1331a7 jo Aymoeg
ay) jo Aresianuue yipS 3y3 23LIOWAUIUIOD 0] Pajonpuod Afpury
ST Jeunwas syl ‘uo os pue ‘preiabziiy pue yoaquralg usamiag
S3L10}5 Pa3d3[ag jJo sPadsy [erog annereduio) ayj ‘aimjmny jo
pualg 10apad e st ainjerajr] pue abenbue ‘amnjerairy bungoeay
pue yoreasay ybnoiyy sanfep reinyn) asaurbng burreanay ‘sToz



X FANLINI SSOFIY TANIVIILLIT 3 ITVNINYTINIOATEE

ueuning uep Ajemeusns

zsz - (Bueamug uep ‘eleio], ‘ressexely ‘sibng) eseyeq jedurg snsey
‘NY.LYT3S ISIMYINS Id HYJ3IVA YSYHYE-VSYHYE
NYJYISTIId dVAYHIIL VSYHVE dVIIS HNAVINId

WNH'W''S'S Teunply pewueynpy [puy ‘1g

N\NN ......................................................... A‘va omg<tn< m.g M
YMVYEIS VIVMIA V11 YNNLLLOY SVLY VILSVS

IANLS ‘WY'ISI SI9NE DI MISVDI S1ONd IIva

uruirpre)y

781 (ALINVLISRIHOOUNY WVY'ISIIJIOHI FHL : AVaAIdd AOYWHY
VAN SLLRDI NVI[WDI) NYYIWVYIVEII YSNYNNI3E

SYAL NYHYWARIINI 19070301 N¥A JA0LIW “NINMAL

*IPRAINI TP ', 1NQ UD]Y ‘yIpeudng ‘,0qIsoy, Temuy
(3] dDIONYI-SOIYIN NYSYMY 10 NYWILLIN YN
YNDIVIWE3E ONVA HYIV[ASYId ¥NI NYSDINTINLNIE

"W [efuBwI] wew|] ‘W pue wiAsey uresny

m v.ﬁ ......................................................... .H-wo m 4 Egh
FHL NI SMAN J30HS ONLLYISNYIL NI LNIW.LIVdIA
HSTTONd 40 LNIANLS A9 AFITLNNOINT SWITH0dd

lsmcz ‘ lm.w -Eﬁ
LEL. o il TIVAIOZLId ANV AIFENIFLS NTIMLIE STITI0LS
3LITTIS 40 SLIFdSY TVID0S INLLVIVAWOI FHL

'YW ‘nurured urpiqy ‘sig

ZTT  croeereesssesssssmssnnnnsinnas NOLLYIITdWI TYILLOVAEd ¥
SMAVYMOL ‘LNIWIIMOdWE AIVIILIT I0d LXAL
AIVIALITSSOJIV STIDIS FALLINOOIV.LIW ONIDATIE

abereg uade|
AL - 500 S A 2 SHIIA TINIANY STINILNIS A3aaagwa

I
INIOF330¥d _E

WNH ‘W ‘UNIeq UruLepns ‘i
- R ety JANLYIILITINIHIVAL ANV HOIVISTI HONOWH.L
SINTVA TVIANIINI ISINIONG ONITYIATA

UB[UE( PPUIYY ‘WNH'W ‘emeuLt) Appo( 180N ‘Iq
IR © o D PRRUESR RTT  Aoveia . o TANLIND
JOONITE LIFJY3d ¥ ST RANLVIALITANY IOVNINYT

‘a'yd "wmH ‘W ‘yejery urppnueying ‘siq ‘Joid
ZG e STOZ VLIV ONIWOITIM
NIFOVNIONYTHSITONT 40 37038 FHL

WInaxy urrj

LG ttreetesssssrsecciinesisessesssssassessnienens LIGVHAT THON
HEMBUISE)] Uep D{IWm)] LIowax]

wv .......................... oz<nmm— 42*5 ‘m —Sm m& 43&

AVIVTIE ISVALLOW NYIHNEWNNIW INYA FA0LIW
HEORB Z Q2R L0 B RAH8Y

buerp) bues
3 o e it i, LAV LONX ISANIHI 40 TANILTIND THL

arddef yexeeg
L " 3x@) ybnoayy earyy yanog ur sAerew, HNVI RIVA 1MV

Xnoyeq Jinope
p T ERTRLL A1 A WSITTYNOIOEN ANV FOVNONYT HONTIJ 33NL1IND
SSO¥IV TANIVIILIT ANV IOVNONY1 ONIDAINYg ‘IWaHL

TIEA  f10ttesssitate ittt e re e ane s ae s IS 3VLIVa

m; ........................................................... mu<hmmm

LTS T R e B SO el el NOLLINAO ;
ISIYVYLAVa



FANLIND SSOAIV TANIVAILIT 3 FIVNINYTINIOAINE

Peajsur ‘Youaij ur Je I13y) adnoeid o) papap ,apoidld 01, JO
SIaquiayy ‘Y3315 J0 UJeTT Ul UajjLiM Uajjo ‘uLio] [EASTPa S31 Ul [[118
sem ‘porrad styije ‘Anlacd youaig ‘s10ssadapald raylyimmbupieaiq
jo[eapray) pey ‘pIesuoy ap aliald umowy-[[am ayl Aq papes] ‘sjaod
youaily Amjuad-,97 jo dnoib spyp ‘youaij jo UO[IEIYIPOD puw
juawdojanap ayl uy yxed jueoyrubys e paderd ,appiajd o, ‘3dueisu;
Ioj °,aswdunsf anugpody, 3yl I SUOIININSUI PUe ‘SIAJLIM
renjosqiajul ybnoyi anjona o3 Ajrremnonired ay) sey abenbuey spy)
‘Youalj uxapow ayj o3 sj0ol uple sit wolj ‘abenbue] uonrpe;
uajyjIm e uaaq sAemre sey abenbue] youaij asnesaq juejrodury
Axan osye sy Juswmaop siy3 ‘MmalA jo jurod ansmbury e woij

“uTyeT] JO S30a[erp uouruIod 3snl uey) aiour se UeuLIan
pue youaig jo sdajs 3siy ay) burysajje juawmoop reanyrjod xolewr e
S131Inq ‘arnjexa)y| jou A[SNOIAQO ST JUBWNIOP STYL, "ueurtan ybiy
PIO pue youaij piQ Ul paje[suel) Sem 3 0s ‘sIa1p[os 3y} A[ferdadsa
‘ApoqAiana Aq umowny aq 0} pey I1ayjoiq Iray) jsurebe aubewragrey)
Jo suos-pueib om] ayj jo asuerbaye ayy, "YyainyJ ayjl Jo siaquiawr
pue spiof :uaw pajeonpa Aq poojsiapun AJuo ‘Urje] Jo urioj uajjrIm
3y} ‘urjeq [earsse[) ur uayjlIm usaq sAemye aney adoing isap
Ul SJUaWMNJ0p [BIOWJO [ ‘ajep STyl aiojag -abenbue] youaiy ayy
SuI033q [[MW JEYM JO uLIo] JUSUE 3y} Ul UsjjLIM JUsumoop [erjo
181y ay3 st 31 ‘Apuejrodury jJsour Ing ‘ISIY ayl aireyjor] :iayjoiq
PATY3 113y Jsurebe ‘erouel] 3saj\) JO I3[ ‘preg 3yl sajrey) 1ayjoiq
-J[eY STy pue ‘epouely jseq JO I3[ ‘UBULIa5) aY) SINOT Uaamiaq
aouerbayre jo abpajd [enjnui e S| JUSWMIOP [EPLJO SIYL, "U31ILIM SEM
DBInoqgsei}g ap sjuauLrag sa,, ‘zp8 ur ‘obe Aunjuad uaajiryy

"HONINA 0 AYOLSIH 339 ¥

XTo[e JIA0pET]

INSITYNOI9TYE ANY JOVNINYT HOINITHJ

JAENLIND SSOUIV
JUNIVIALIT ANY JOVNONVT ONIOAINY ‘IWITHL

ONIAIII0¥d 7-

BEE  tttttttTeeeeeneseessesseeeciciiisieiieises SI'TNN3d LYAYMIN

wmy W ‘Yrsburuimiiiag nisg "eiq ‘wmy'w ‘d mury ‘siq

H1IS'W ‘Burstg yeiseq uQ ‘IS'W 'S’S ‘Tueuny

LLE " ONYINIA NILYANGV ‘NTINE OALLIVW NYLYWVYIIN
‘WLLITY ¥S3A 1A LYIVIVASYW NIVSIIWAL

HYAVM IVOVEIS VANYM IS IVATIOVIW TVNLIA

wmH W' 'SS urppniyep)
T TR ———— SIINVHd IQ NVSOIN SYLLLNAAI
NY.LVIN9JAd : MLLI'TOd NYd JISNW

urpprusey
nvm ------------------------------------ Agg p_ogm <~m< gw
NVSNANI I SNSY IANLS) WALSAS LNIWIOUNYIN
ONINNVITdVAOVHIEL VMSISYHYW ISdasydd

bua], asexp{y reyeq pewrureyniy'H

JLIIAdS¥Ad WY TVA IWSTAIYINIES NYA IV1NIIS

PP “wnH W ‘Irye], ueAteq ‘W 'siq

mwN ............................... Omﬂg g“—us 3““ mmo.—o—w.m ﬁmwg
9T-DIAVEY VAV SIONG HYNY.L IA ISTRDIOWAA NLLIVId

‘IS'W ‘wiAsey pewureynyy ‘I1q

QQZ  rrrerreeressssssesssssssa NYdNAIHDI HY TYSYW IHYa
AVNTINISNTOS *NYALIVMYHIIN,, NYTII YILLOIWAES



.— FANLTINI SSOAIY FANIVIILIT B OVNINVTINI

bueA sysieue apojawr ueybuepas ‘16ojory uenrauad elxay ueg
ueyeunbbuawr ur uenrauad efray uedeye; ‘nyy Buarey y
"eAunexapuaw Mun urpuasia) apojawr Anun ere> ueynpa

uenin) redeousuy Aun uexeunbip HueA 3pojaw undepy |
"erebauiaq uep esbueqiaq uednpryay ueyreqiad depeyaay

-weiboxd buesueraur urerep uexyefiqaxy ["qurebuadibeq eAusnsy
JeBJURULIaq jebues uexe eAufisey exeus ‘rebunqureursay;
U®p eueouaiay eresas ueynyerp ueensnsay uep ‘eseyeq ‘16oj
JPjadsiad ueyeunbbuaur uebuap reaor eAepnq uerrehfuad ‘qeg

"0I3H eYe]) OJu] ‘elIexe| ' T0Z 19qUIBAON ISIpa ‘BunadJon
_ ‘yereley

[09dAHP NOZ=A/yd1eMm/wIod agninoA'mmm//:sdiy
/enbe-ewesiaq-ueburi-iseipryap

BIBJUE 1Sue ol ¢ opborq'mmmy /:dijy
. eA 5. aw-1Iew/9T1/90/¢#T0Z/3d3u133)

bue( wen( ful BSEM3p ersauopuy 1p 1senjourap | - “

MT 5323 exejue 1 331 ueyrfeAuapy *MT $333 urerep ISenjou

ueyHfeAuaur yerepe ur uenrauad urerep redearp yepuay B s oo
. ISuDjowaq ppmway : *ouj s1aysiiqnd siefog uor
q..:M“ﬁﬁ.MM:nw n Sﬂrgcﬂ_.....shaxzuﬁ i Wyaury “sjuawasianpy bulpodaq ‘8L6T "YIpn| ‘uosurerim
"BIPa BUBDE/\ BIIW ‘BlIeXE|
IDlunwo)y oyjolwas "TI0Z ‘MAYep 033g uemipu] ‘omoqim
‘exynsere| rejreyelboy
‘mpaw ‘v41) ‘Dsoypg "0T0Z 'PIEMOH ‘siAe(q 3 [ned ‘uoifep
‘13YsTqngd Ue[[ruoen >Emﬂw
Iepeue) “yovouddy :sal DIpay pup |panj
b...u:uE.E. "Z00Z Mm.“”“h “um«ucmiﬂzwwoh 'spaeq ‘Auoy, ‘sairemyy,

“freqng :eyrexeAboy ‘oayoban pyyolwas ‘yO0Z 'LS ‘TpIRUNS

.g .Eﬁ.—:.z .HE.N-N. -Hm>~.~q .z .EQ

ofep) berejuo seze 160[0[14 werfey

9T-I avVEVY Vvavd
SI9Nd HYNVL I ISVIOWNIa XLLIvag

-
g

N






I JMusq undnew rsian refe

:MnE_muwu ure[ eyey uebuap ‘efes Ueyseu njes 533. p.”.man

BAUBY epn ey 1®yeIeAsewr uweipyrurad uep eAepn x

”sﬁn MYEIP niadas ‘deja; wexe uenye[p ﬁ_ﬂnm
U313} yeyseu-yexyseu d : .

: EPeY13; ‘eAurbojory ue

i 4 uerfey rey wr

ATO[RIIP wnfaq eAuurer-urey uep eAepnq “mrjod ‘reros

H.memxmzxma:m 943 ur uoperren ,mpnfiaq sibng Yeyseu sy
“m I M.Emtgmm:mu:mu eAuuesyng urerep uAnpoopn .m>5:_=m—..v
Hexe[ uep bBuepueq Bun(n ‘Usapra 1p epe BueA cmu.mu:.

s eArey yenqgas uexedniau

uereuaqay uep uem(n(ay disurid
fi») buebawawr eseryueusas ofep) Huelo ngasiay ueinjerad Lrep
uesyefad ey uwrerep emd uepjruag uebuepun-b6uepuniad
nje rey wrerep rsdasiad ueeuresay njes rrep jeybueiaq nrejas
yex uep yejuprauiad erejue efwyipyeld urerep bueA ‘spenjowrap
iroas ueyrruad meaur nefas ‘eojey bunay rpelusur uerpnuia
| (ofepy erejeg Ingasip bueA efex uepjuebiad epe ey denes
‘olep ueeferay efwynjuaqia) [exeq [eX rebeqas 1qejouur)
(exay uyerepe 9T-3 peqe Ieypjas olepy ueyejuprswad
ID[NJUaqIa) B[NUI [EME emyeq ueingasip MST Wefep Iq

A "uerlex
eq uextpelip ynun ydip ,bolep eubmpjog berejuo,, rurrey
vreq “erebauraq uep esbueqiaq uednpryay uexreqiad depeyia)

wen| yiqag 6ueA yedurep ejzas jerd] bueh rsepunj piifusw ueye
[wyo] eAepnq siseqiaq bueA weunbuequiad “ueunbuequiad urexboxd
~urexzboid fuesueiaux urerep uexeliqay [rqurebuad 16eq eAusnsny
jeejueulraq jebues uee eAupisey exew ‘uebunqureursaiaq
\UPp BUBJUAI3) BIEJ3S UBNIE[IP UPRIISESNS3) Uep ‘eseyeq
‘iborory Jyadsiad uexeunbbuaw webusp rexo| eAepnq depeyiay
werreb6buad exrf “urep nuar yero3 ¥nn rpefuawr eAuinfueras buel

'$23, 11qe} enquad rebfeqas ueiadiaq eAurbojo[y uep eseyeq

nur uebuap ‘ressexep-sibng enseg uesnun| ‘euarey uenjruap
uexeyeqIq "eAuure] nupi-nugr uebuap eures el1ayaq yepnur yrqaj
pbn| resepuaw jebues eAunuyr euarey ure[as ‘sibajens ysisod
nqurebuawr ueydereyrp resseew-sibng eijseg uesnun| ‘seje

|p ueesbueqa) yeresew-yeresew [sejebuawr eAedn urereq

‘uedap eseur eped epnui isexauab webunjuaday ynjun buise eAepnq
depeyia; 123y rebeqas snbrexass ‘urpuss eAepnq rejurduawW
yiqa[ ymun uerelefaquiad erpaw rpeluaw jedep uexdereyrp rur
eyes() ‘UEBISNUEWSY Te[fu-Te[iu uep [eYO[ uejirea) re[ru-refiu
nadas reqru uejenuw jeres bueA urepuadia) ejrey jereqr [eXo[
eAepnq euarey ueNmye[rp niad U [eH “{ruapexe Iajsourje ureep
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2. Teori Terjemahan

Terjemahan adalah penggantian bahasa dari bahasa yang
satu ke dalam bahasa lain atau pemindahan makna dari bahasa
sumber ke bahasa sasaran. Terjemahan merupakan masalah
tersendiri dalam penelitian naskah Bugis.Terjemahan dilakukan
dengan maksud agar masyarakat yang tidak paham bahasa teks » atau ungkapan bahasa dalam arti vang lebih luas menurut
dapat memahami isi teksnya.Terjemahan dilakukan sedekat- sudnya (Teeuw, 1984:123). Hermeneutik yang digunakan
dekatnya dengan makna masing-masing kata pada bahasa ituk menafsirkan naskah itu, dilakukan dengan memahami
sumber dan konteks kalimatnya. Secara teknis, dalam terjemahan -unsur secara keseluruhan. Metode pemaknaan lain yang
dimungkinkan mengubah susunan atau kalimat. Untuk en: kan adalah heuristik. Pada tahap ini merupakan penemuan
menyelaraskan kalimat, dapat dilakukan dengan menghilangkan tl secara linguistik berdasarkan kemampuan linguistik yang
atau menambah awalan atau akhiran pada kata atau kalimal punyai. Proses pemaknaan sebenarnya terjadi dalam pikiran
tersebut. Menurut Darusuprapta (1984:9), metode terjemahan mbaca.
dapat dibedakan menjadi 3 macam. Adapun macam-macam
metode terjemahan tersebut adalah sebagai berikut.

ntuk memahami dan mengambil nilai positif dari isi vang
‘:4 andung dalam teks. Berdasarkan keadaan teks dan tujuan
enelitian yang pada dasarnya adalah mengungkap isi naskah,
diperlukan kerja hermeneutik. Hermeneutik adalah
mu atau teknik memahami karya sastra, dalam hal ini adalah

ori Demokrasi

Istilah demokrasi dari segi bahasa berarti “pemerintahan

a) Terjemahan harafiah, yaitu terjemahan kata demi kata, dekal Y
rakyat”.Selain itu, demokrasi dapat pula didefenisikan

dengan aslinya, berguna untuk membandingkan segi-

ketatabahasaan. )agai “government by the some or by a few on behalf of the
b) Terjemahanisiataumakna, yaitu kata-kata yangdiungkap t". Bagaimana elemen system—politik—diorgar{isasikan guna
dalam imenuhi kepentingan dan kemakmuran rakyat (Sohra dkk,
c) bahasasumberdiimbangisalinannyadengan kata-kata ba 07:12).
. sasaran yang sepadan.

", Menurut Andrews de Chapra demokrasi enam ciri, yaitu (1)

Suara yang luas (2) pemilihan umum yang bebas dan terbuka
kebebasan berbicaradan berkumpul (4) penghargaan terhadap
of law” (5) pemerintahan yang bergantung pada parlemen
roda pengadilan yang bebas.

d) Terjemahan bebas, yaitu keseluruhan teks bahasa sum
diganti dengan bahasa sasaran secara bebas.

3. Pemaknaan Teks dari Sisi Pembaca

Sebuahteksakanbermaknaketikadibaca,dansetiappem
memberi makna terhadap teks yang dibacanya berdasarkan ¥
ilmu pengetahuan yang dimilikinya (Iser:1978); (Jauss:l
Pemaknaan dilakukan setelah teks diterjemahkan. Oleh k
itu, tahap terakhir yang dilakukan di dalam penelitian ini &
melakukan pemaknaan teks. Pemaknaan merupakan
untuk mengungkap isi teks. Tujuan pemaknaan teks
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Dengan demikian dapat disimpulkan bahwa, ada tiga yang
di ciri utama demokrasi, yaitu:

ntuk pemerintahan yang pernah ada
isme pemeilihan pemimpinnya
bungan antara pemempin dan rakyat vangdipimpinnya




METODOLOGI

suntingan; (6) pemilihan metode suntingan; (7) suntingan
A.Sumber Data Penelitian

tks. Setelah naskah selesai disunting kemudian dilanjutkan
Nigan analsis isi (Baroroh-Baried, dkk, 1994:65-67).

8

Penelitian yang relevan di atas menggux-\akan sumber d:;l
penelitian naskah beraksara Bugis yang tulis dengtaxr\u ta;::l ,".
Adapun penelitian ini juga menggunakan naskah L::t: ez '
sebagai sumber data penelitian. Kesamaan sumbt?r ; :J) a
beberapa naskah lontaragyang berupa m;,-muskn(];ari arsle g
Bugis tersebut dapat mendukung penelitian ini g
dan cara penelitian terhadap LW.

Begitu juga dengan filologi, untuk menyajikan dan
nafsirkan teks dalam penelitian filol

ogi ada beberapa langkah
g diperlukan. Adapun langkah-langkah tersebut adalah
)agai berikut:

ventarisasi Naskah

Inventarisasi naskah dapat dilakukan dengan metode
il pustaka dan metode studi lapangan. Metode studi pustaka
ki dengan cara studi katalog, sedangkan metode studi
B.Cara Penelitian dilakukan dengan pPengamatan langsung di museum-
+ Perpustakaan-perpustakaan bagian pernaskahan,
nsi-instansi yang menyimpan naskah, maupun koleksi
orangan (Djamaris,2002:10). Dalam penelitian ini,
sasi naskah dilakukan dengan cara mendaftar semua

pada katalog. Berdasarkan studi katalog pada Katalog
Naskah-Naskah Nusantara edisi Sulawesi Selatan

U o

Metode penelitian berkaitan dengan cara yang digu
dalam melakukan penelitian terdiri atas metode pengt;,ur:
data dan metode analisis data. Sehubungan dengan o |:.n
diteliti adalah manuschript, maka baik metode pengum:: =
maupun metode analisis yang digunakan dalam pen
menggunakan metode penelitian puataka.

Metode kepustakaan diperlukan dalam penelitian inl .
naskah masa lampau/manuschript yangdijadikan objek p# T askah
mauyp i Nps
tersebar di berbagai perpustakaan, haik dalam

eri, dan masih dalam bentuk teks asli (belum dita
::rgi dit'eriemahkan). Studi kepustakaan dalam penelitian
memegang peranan penting, sebab seluruh rangka
filologi, dalam hal ini mulai studi katalog hingga pen

teks tidak terlepas dari studi kepustakaan.

1

Nta

psinaskah adalah memaparkan atau menggambarkan
| kata-kata secara jelas dan terperinci keadaan naskah
teliti. Menurut Darusuprapta (1984: 8), deskripsi naskah
t tentang beberapa hal, vakni sebagai berikut:
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siapa, tempat penyimpanan, nomor kodeks,
I, diberikan penjelasan tentang judul naskah.

Antar, uraian pada bagian awal di Juar isi teks.
P, uraian pada bagian akhir di luar isi teks (kolofon).

teks: lebar x Panjang, jumlah halaman teks, sisa
kosong.

naskah: lebar x Panjang, jenis bahan,
gkap atau kurang, terputus atau hanya fragmen, hiasan

I, prosa atau puisi, jika prosa berapa rata-rata jumlah
tlap halaman, berapa rata-rata kata tiap

C. Metode Filologi

Berdasarkan objek materi dari penelitian inl yak
lampau berupa tulisan tangan atau manuse
masa
metode atau cara kerja yang dilakukan di dalam p-:l
langkah kerja menurut tahapan kerja penelitian
(1) studi catalog; (2) Inventarisasi dan deskripsi

ﬁ(ﬂn)s (4) perbandingan naskah (%) pe

halaman, jika
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puisi dijelaskan tentang pupuh, nama tembang, jumlah bait
tiap pupuh, jenis naskah dan ciri-ciri jenis naskah.
h) Tulisan, jenis huruf, bentuk atau ragam huruf, ukuran huruf.
i) Bahasa: baku, dialek, campuran, atau ada pengaruh lain.

edisi standar, yaitu menyalin teks dengan membetulkan

kesalahan-kesalahan kecil dan ketidakajegan, sedangkan
ejaannya disesuaikan dengan ketentuan yang berlaku
Baroroh-Baried, 1994: 67-68).

3. Pembacaan Teks

Setelah melakukan deskripsi naskah, langkah selanjutn
adalah pembacaan teks.Hal itu dilakukan dengan tujuan un
mengungkap isi teks.Pembacaan teks dilakukan dari kata der
kata.

Sehubungan metode penerjemahan yang digunakan, di

im menejermahkan Lontaraq Wajoq (LW) menekankan prinsip

adan dinamis yang bertumpu pada prinsip perpadanan

divalent). Menurut Nida dan Taber (1969:33) bahwa proses

i b rjemahan kahm.at. khususnya kalimat kompleks sebaiknya

bandingan teks \ggunakan penerjemahan dinamis seperti yang digambarkan
Setelah itu dilakukan pembacaan teks, langkah selanjut bagan berikut ini:

; isi t .
yang dilakukan adalah melakukan perbandingan isi teks bentuk teks BSu bentuk teks BSa

setiap varian-varian teks Lontaraq Wajoq.Pada bagian teks
mengandung informasi tentang praktik demokrasi dicatat
dimasukkan ke dalam table.Hasil perbandingan dari setiap v + #
tersebut menunjukkan perbedaan dan persamaan dari ]
masing varian teks. Teks yang lebih besar persamaannya di analisis rekonstruksi teks
satu ketuturunan dalam sebuah hubungan silsilah perker
naskah (stemma codicum) .
M v
5. Transliterasi Teks teksBSu ____  transfer ___ isiteksBSa

Transliterasi adalah penggantian jenis tulisan, hurul
huruf, dari abjad yang satu ke abjad yang lain (Baroroh-
dkk, 1985: 65). Hal tersebut sesuai dengan pendapal
(1988: 19), transliterationistransferencefromone script fi
‘transliterasi adalah penggantian dari suatu tulisan ke
vang lain’ Transliterasi penting untuk memperkenalkan §
lama yangditulis dengan aksara Bugis (lontaraq), karens
masyarakat tidak begitu mengenal lagi atau bahkan |
membaca aksara lontaraq. Adapun pembagian edisi tuks
Robson (1995: ) adalah sebagai berikut.

1) edisidiplomatik, yaitu transliterasi sesual dengan
adanya.

lodeanalisismenggunakanpendekatanyangmenekankan
penerimaan pembaca (resepsi) yakni, pembaca diberi
andalam memberikan makna yangterhadap teks teks yang
.Oleh karena itu, pemaknaan sebuah teks bergantung
du atau pembaca.Dalam hal ini ilmu pengetahuan serta
dari setiap pembaca turut mempengaruhi dalam
teks. Pembaca diberi peluang atau ruang berpikir
emukan relevansi antara teks dengan kenyataan di
relevansi antara zaman tertentu (masa lampau) dengan

\
'H
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PEMBAHASAN
A. Wujud Variasi Teks Lontaraq Wajo

Seperti telah dijelas pada bab sebelumnya bahwa salah
tujuan yang hendak dicapai dalam penelitian ini adalah menjawab
pertanyaan tentang bagaimana wujud variasi teks Lontarag Wajo.
Untuk mengetahui bagaimana varias-variasi teks Lontaraq Wajo,
maka tahapan kerja filologi yang dilakukan mula-mula ddibahas
dari apek pernaskahannya kemudian dilanjutkan dengan teksnya
atau kandungan isinya.

Pernaskahan

Naskah secara umum dapat diartikan sebagai hasil ka
tulis baik yangditulis dengan tangan maupun yang dicetak. Da
ilmu filologi sebagai salah satu cabang ilmu yang mengkaji tent
produk budaya dan pemikiran masyarakat masa lampau
berupa tulisan yang tersimpan di dalam naskah. Naskah
berupa buku (kertas), kulit kayu, kulit binatang, dan daun o
(Baried, dkk. 1994:55). Di Sulawesi Selatan naskah mula-i¥
ditulis di atas daun lontar kemudian selanjutnya menggu .
kertas. Naskah sinonim codeks yang berarti dokumen 1@ L "A
yang menggunakan kertas, daun lontar, kulit kayu, kulit bi

v sebagai medianya.

Andi Zainal Abidin Farid (1985:32) menyatakan

studi katalogmaupunstu i
vang berisi tentang Sfjl::a;nala:jflt;?:aknm A;e:anyak
P ?::;::h SIulawesi Selatan sebanyak 54 nasl::hd:l:
et tesiah. nMuru.'sankah Sastra Bugis Makassar sebam'rak
vang merupakan koleksi pribadi

gkuruq di Saoraj
,a Mallan a 3
Akan tetapi, naskah milik Dag:, di Kota Sengkang Kab.

pada tahun 1977 ia bertemu dengan andi Makkaraka, telah dideskripsikan dap Sangkurugq tersebut pada
waktu itu Andi Makkaraka sebagai penulis menceritakan Sulawesi Selatan beke dimicroflmkan oleh ARSIP
penulisan Lontaraq Sokkugna Wajo (LSW) menyatakan Tjasama dengan UNHAS dan Ford
pada masa pemerintahan Arung Matoa La Mappajung - Sej
Salowong (1764-1767), Ranreng Bettempola La Sanggall .e arah Wajo milik Datu

g P | yang ditulis oleh kakeknys Sangkurugq tersebut adalah

La Sengngeng diperintahkan untuk mengumpulkan Lonfas ikatal
(sejarah yang ada di Wajo) untuk dibandingkan satu ogkan dan telah te
karena pada waktu itu banyak lontaraq di wajo yang I
bersesuaian satu sama lain, sehingga diperlukan sali
yang resmi. Juga beberapa istilah teknis yang ada di

erlu adanya penjelasan yang resmi agar tidak terjadi

B

| der dengan demikian caan
. Sangat susah dilakukan

= :;t::gantlmg pada ketersediaan dan kond:sjf;nlabtabaca

-y selamapeneletianiniberlangsungalatbacayang

dalam kondisi tidak dapat dipakai karena bola
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lampunya putus, sedangkan suku cadangnya harus dipesan dari
Surabaya atau Jakarta. Jadi naskah-naskah kolekasi ARSIP tidak
dapat diakses. Meskipun demikian upaya penelurusan naskah
tetap dapat dilakukan berkat bantuan Katalog Naskah-Naskah
Nusantara Edisi Sulawesi Selatan yangdisusun oleh Muhlis Paenl,
dkk. Berdasarkan petunjuk dari katalog tersebut itu sehingga
naskah asli dapat ditelusuri sampai kepada pemiliknya yaitu Datu
Andi Sangkuru di Saoraja Mallangga Kota Sengkang.

Dari 60 naskah yangdijadikan sumber data, dalam penelitian

ini dipilih satu di antaranya sebangai naskah dasar untuk

dijadikan sumber data penelitian.Naskah yang dipilih ada
koleksi Laboratorium Naskah Jurusan Sastra Bugis Makan
dengan judul Lonataraq Pammulanna Wajo.Naskah Lonta
Pammulanna Wajo ini adalah salinan (naskah fotocopy ¢
naskah milik Alm. Drs. Muh. Salim).Nasakah LPW dipilih sebaj
naskah dasar suntingan dengan pertimbangan bahwa naskah
belum pernah dikaji secara ilmiah. Meskipun naskah ini bery
salinan fotocopy (bukan naskah asli) namun tetap dipilih seb
naskah dasar sebagai objek kajian sebab titik berat daripene It
ini bukan pada aspek pernaskahn akan tetapi pada kandungan
dari naskah tersebut yakni teksnya. Menurut pandangan il
bahwa naskah yang dijadikan objek kajian adalah yang ¢
diperoleh witness-nya (naskah yang ada ditangan kita).
itu, naskah LPW memiliki keunggulan di antara naskah lal
yaitu, teksnya terbaca, naskahnya lengkap, dan mengandung
dalam bentuk satu kesatuan organis (dibuat dalam bentuk
cerita utuh dari awal teks hingga akhir). Dengan kata lain
naskah LPW ini tidak sepertidengan naskah lontaraq Wajo la
yangjumlah halamannya sangat banyak karenaisinya ber
macam. Dari segi naskah ini sangat simple akan inform
terkandung di dalamnya tetap konpleks.

Naskah Lontaraqg Pammulanna Wajo (LPW) beruku
cm x 21 cm) dengan jumlah hlm 102 halaman., panjang
(17,5 cm) dan jumlah baris perhalman (27 cm). Jenis aka
digunakan adalah aksara lontaraq lama yang masih asll
tangan. Lontara Pammulanna Wajo.

b. Perteksan

- Pada batgian ini membahas tentang perbandingan antar teks
! araq Wajo. Seperti telah disebutkan di atas bah I..oar ’

Wajoditemukansekitar 50 buahnaskahDarisekianba:aak T,
:- g::;hﬂhasildiidentiﬁkasikeberadaannya. meskipun :ntnzzs ury
.‘ as s.aksi) tidak dapat diperoleh secara kesel g
ikan tetapi identifikasi dari setiap nas o

¢ kah terseb
i ut tetap dapat
karena hamper semua naskah lontaraq Wajo tersel'::t

‘ ucixic;;sli:pstl. Sehingga. untuk menjawab Permasalahan dalam
E R Kedentang wujud variasi teks lontaraq Wajo dipilih
R dipim.l ad:;h naskah tersebut dibandingkanisinya. Naskah
| e naskah- Lontaraq Pammulanna Wajo(LPW)
i qna Wajo (LSW). Dari segi kandungan isi
7 al.'aq ini pada dasarnya sama, vang berbeda

_ tazzx;elc::aannya. Lontaraq Pammuanna Wajo (LPW)aﬁ
ebih ringkas, sedangkan lontara So joj
Oga Panjang. Jika dibandingkan LP‘IIN \i:kn‘;q::nv::]:;:di}a;
: halaman” » sedangkan LSW terdiri dari 21 jilid

am setiapa jilidnya memiliki jumlah halaman s

e, rata-rata 23

' stuanaskahtembutdiatasmasing—masingdiberi

- A dan naskah B. Naskah Aadalah lontarag pammul:ama
sedangka.n naskah B adalah Lontaraq Sokkugna an‘a
ipun perbandingan dari kedua naskah tersebut adalgh seb:g’;

‘ikut:

| m’n (Lontaraq Pammulanna Wajo yang disingkat LPW)

Pada bagian awal naskah ini sebelum masuk halaman
ma terdapat teks berisi tentang gambaran umum be
rupa

yang mirip dengan abstrak dari i
Qe dari sebuah tulisan, seperti

. ya memex:intah Arung Cinotabbig sejak ditinggalkan
q dan berakhir pada tahun 904.Inilah kisah asal mula

Cinotabbiq.Tiga tahun setelah Wajo merdeka diangka:
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lamanya,
Arung Matowa Wajo, yang berkuasa selama 95 t::\:n .
Dalam tahun 1001 Arung Matowa Sangkuru yang bku.asail tmreMaklmm°
mengundurkan dirilah To Tenribali di Penrang sam . y.
dengan mendewakan udaran
memohon kepada Dewata -
ia:lika berkuasa.la berkata Penrang telah tenang, teta:)n pau. - M e ki i
b: di Wajo sedang memohon kemerdekaan kepada ewd B Wi unmkmasbemﬂgmi gt -
e jaulé t di bukanya adéq larang
i di Majauléng pada saa
Maka We Raribi pergi

' , dl

Dalam lontaraq Pammulanna Wajo (LPW) juga mengandung
ormasi tentang tentang kebebasan orang Wajodalam melalukan
ontak dengan orang luar karena didukung oleh wataknya vang
amah dan pemaaf. Kekebasan bepergian kemana-mana mencari
venghidupan meskipun pada akhirnya ia tidak kembali lagi. Teks

adéq puraonro.”

Dalam (LPM hlm 2) dijelaskan bahwa S:tlzrl‘ah :alb: |
yang ditentukan, semua orang yang ada di Maja anai_anak
bangsawan tinggi, laki-laki dan perempuan, v
orang dewasa semuanya duduk berm\n;\.ra\«rarahtat;bi v
merefleksikan ingatannya ke masab:‘lh lal: ::n (.‘,inoerintah dJ —“—

i Arun dalah wa
sepakati g Matoae a : -
m:negakkan kembali kemerdekaan. Jika ada ya:eg h;an 3
saling mengingatkan, para penguasa terseb:xthe rxankh '
menegakkan kemerdekaan, sehingga dapa
kebaikan.

thir teks (Bagian Penutup)

Pada akhir teks LPW terdapat kolofon (informasi tentang

skah). Informasi vang terdapat pada kolofon ini adalah nama
yalin, tempat penyalinan, dan waktu penyalinan. Adapun

Ma penyalin yang disebutkan di dalam teks ia bernama La Raka

lalamat di Amessangeng. Naskah ini mulai ditulis pada tanggal
1947. Lamanya waktu vang digunakan dalam penyalinan

lah dimulai pada jam 3 tanggal 3 Ramadan sampai jam 10

gal 11 Ramadan. Tepanya 30 Juli 1947 .Selanjutnya, pada

terakhit terdapat catatan satu baris vang berisi tentang
ya kerajaan Wajo pada tahun 1131 Hijriah.

Isi Teks lontaraq Pammulanna Wajo

Lontaraq pammulanna Wajo (LPW) berisi tentang sl
- n
enghargaan orang-orang Wajo kepada orang orafng yang
flari luar Wajo. Dalam LPW disebutkan bahwa setiap yang
‘ i ber
ke Wajotidakadayang merugikan, dan n.tereka s:ﬁt:( -
bahwa para pendatang tersebut menjadi penam

B (Lontaraq Sokkugna Wajo vangdisingkat LSW)

Pada bagian awal teks LSW ada bagian awal naskah ini
\ceritakan keadaan negeri Wajo yang masih berupa opadang
hutan belantara dan danuanya banyak dan luas (belum
duknya). Orang pertama yang datang untuk bertani di
tersebut adalah orang tidak diketahui asal usulnya, Ia
menyebut dirinya orangdari arah Barat vang menggunakan
Bugis. Mereka cakap bertani dan mempunyai pengatahuan
\tang bagaiamana merawat tanaman, serta waktu-waktu
untuk bercocok tanam.Lama-kelamaan semakin
N semakin sejahteralah orang-orang di tempat itu. Oleh
, di tempat itu semakin banyak orang yang berkumpul
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Bila mana orang raja yang masuk ke negerllmh.
Lakkae smaka jadikanlah dia penambah kebesa;?:' ‘ =
to sama (orang merdeka) yang datang di negeri o
maka perlakukankanlah ia seperti seorang raja. -
(hamba) yang masuk ke negeri Téllue Lakka n;aé"u |
sebagai penambah kekakayaan bagi raja dari -
menyebutnya Limpoe : Téllu, Turungéng, Wajo.




(sipulung-pulung) maka disebutlah tempat itu “Lampulungeng‘
da:: orang pertama yang datang ditempat itu disebut Puangnge
riLampulungéng (tuan kita di Lampulungéng).

Pada Jaman dahulu jika ada orang yang pandai meram::
dan kata-katanya tepat, baik laki-laki maupun perempuan dxat:“q
i Puang, dan di sanalah orang-orang
ia dianggap sebagai g, : : -
t itu dirasa semakin semp
berkumpul. Namun karena tempa ;
karena semakin padat penduduknya maka Puattari Lampulungeng

arah Timur hendak mencari tempat lain yang dianggap

g bagi rakyatnya,

dapat memberikan penghidupan yang layak
at yan ;
.;:;\n:ekai dagri laut, agar lapangan kerja bagi p-engl wor
tersedia. Akhirnya ia tiba di suatu tempat di bawat:=l p::n -
(vang disebut pohon bajo). Di tempat itu'lah mere -
aktivitas.Ada yang bekerja sebagai petani, nelayang,
sadap nira, maka disebutlah tempat itu Sarinyameng.

Selanjutnya dari segi isi cerita dijelaskan ba?xwa La.:':'nﬂ
bersepupu sepakat untuk merubah nama Boli m::)a N
(Tellue- Turungeng-Lakka). Mereka 1uga.a bersep '
jika ada masalah yang tidak dapat dise?esalkan. dan ;
oleh adat besar, kebiasaan (tuppu, warig, rapang) _ma :“.
itu dimusyawarakan oleh rakyat bersama .pemenirlltka ,,'. ‘

* maupun muda, semua dimintai pendapat. Jika has :, :
mereka berakibat buruk maka disepakafi bersama uni o
Akan tetapi, jika berakibat baik, maka diulang-ulang

pelaksanaannya (LSW alinea 109).

Tengah teks (isi teks)
Petta La Tenribali bersepupu melakukan |
bersama dengan orang Boli di bawah pohon .kayu bajo :
di Majauleng. Orang-orang Boli dari .ken.gi pet::.nr
Kajurug) berkata kepada Petta La Tenribali “bata -
méné’na jancitta, tanaé mani ri awana” (perjanjlan
langit saja di atasnya dan tanah di bawahnya). Denga
Puattaq La Tenribali diberi gelar Batara Wajo (LSW

el

dalah i luas
i i daerah yang lahan pertaniannya ‘
i . kutnya semakin

Pada bagian tengah teks terdapat bagi yang membahas
tentang kemerdekaan Orang Wajo dan pengahrhargaannya
terhadap hak asasi manusia (HAM). Di dalam teks tersebut
disebutkan bahwa orang Wajo adalah orang merdeka yang tidak
doleh diganggu kebebasannya, tidak boleh dibunuh kecuali karena
rbuatannya.Mereka hanya boleh dihukum dengan nasehat.Jika
iereka dihukum yang bukan hukumannya maka mereka boleh
lembangkan atau meninggalkan Wajo, karena pidana Wajo
rakyatnya hanyalah dengan nasehat. Pidana matinya
hal yangmenghidupkannya (penyebab orang Wajosehingga
inyak bermigrasi kenegeri lain). (LSW alinea 192).Selanjutnya
da halaman 194 (LSW) disebutkan bahwa orang Wajo memiliki
_u ebasan dalam berpendapat, kebebasan bepergian kemana-

na (ke utara, selatan, barat, timu).Hanya assituruséng yang
a pertuan.

hir Teks (penutup)

Pada bagian akhir teks ada bagian yang menjelaskan tentang
jlamana orang Wajo menempatkan kepentingan umum di atas
ntingan pribadi atau golongan.Hal ini diwujudkan dalam
bilan keputusan dalam menyelesaikan suatu perkara. Di
teks tersebut dijelaskan bahwa (1) Pengadilan Tertinggi
suara Rakyat. Jika ada perselisihan antar raja pihak
) mendapat dukungan oleh rakyat itulah vang benar (LSW
307). (2) Jangan memutuskan perkara pada saat kenyang,
gembira, marah, mengantuk, sakit, Jika demikian maka
(tundalah) (LSW alinea 312). (3) Peradilan itu itu
pantangannya: tidak mengenal anak cucu, saudara , tidak
| melibatkan dendam pribadi, tidak mengenal ampunan
harta benda (sogokan). Bila tidak demikian, maka itulah
disebut membenarkan yang salah dan itulah yang nantinya
sumber malapetaka (kemarau panjang, panen gagal,
buahan tidak jadi) (LSW alinea 313). (4) Pesan Arung
: Ajaq muala waramparang ripalao potto, ripanéréq
L lana ritu sapaq lolangeng betti alattana (janganlah engkau
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barang yang dinaikkan pada
eri. (LSW alinea 314) (5) Adat
. sejak

mengambil harta sogokan wanita,
waktu malam.Itulah pantangan neg

berlangsung
ngambil keputusan
musayawarah dalam meng

i i 306)

aman Puattala Tenribali hingga saat ini. (Lsw almea 3 .
i {1 perbandingan naskah tersebut di atas, dip o

e naskah naskah lontaraq pammul;-n\m-ld‘-!Ii =
i i Sokkugna Wajo memiliki persamaan R
ot Lomm:a adalah gaya bercerita dalam pen\{ampaida :
iR 51 ikan dalam bentuk cerita yang panjang a \:ir:a
e yang:::taz:lam bentuk ringkasan cerita. Dal:man ;,x ;alam

i e

Ziznnpga;onotabbi hanya diulas secara L;:’x;gl:tﬂ sta g g

LSW perbedaannya adalah bahwa i gout |
berdirinya Connotabbi, susasana kehidup aman tram

Conotabbl
inikmati oleh rakyat

bebasan yang dini ih dahulu
kemramna'l: 2esuatu selalui dimusyawarakan terlebih
karena seg

sebelum dilaksanakan

B. Praktik Demokrasi dalam Lontaraq Wajo

])alam tallg dEIIIORI asi local di S\Ilawel‘
:
banyak tulisan ten :
Selatan diSEbutkan bahwa keraiaan Wa]o adalah kela)aall Paliﬂﬂ
i Pengakuan terhadap hak—hak tEI. ttang kebebasa“
demokratls. ]

(kemerdekaan) sudah berlang

lama ini i baik secara nasional

ini dibicarakan ' ¥

y'ang 2,‘teinternasional diakui sebagal pro'du.k Barai.:un::manmos H

tmnamgka :ika kita melihatnya dari segi istilah yalta ;

:erarti\:-:itljat dan kratien (pemerintahan). Akan tetapi, dalam
e

sudah at
dari mana-mana, tetapiia merupakan prod:skxﬁﬂm .
Dalam
j abad yang lampau. : .
seranglak bmnne'ra:at:bbi sebagai cikal bakal penduduk Wa]:e yang -
y arah Barat dan berbahasa Bugis telah memper nalkan
dari
o . i Lontaraq Sokkug
Adapun paraktik demokrasi dalam \ -
Waj ma:p\m dalam Lontaraq Pammulanna Wajo a
ajo dalah
berikut:
R essammns B

PROCEED

Kebebasan dalam mendapatkan hak kebebasan untuk
“hidup. Orang Wajo adalah orang merdeka yang tidak boleh
diganggu kebebasannya, tidak boleh dibunuh kecuali karena
perbuatannya. Mereka hanya boleh dihukum dengan nasehat.
Jika mereka dihukum vang bukan hukumannya maka mereka
boleh membangkan atau meninggalkan Wajo, karena pidana Wajo
iepada rakyatnya hanyalah dengan nasehat. Pidana matinya
adala halvangmenghidupkannya tidak diperkenangkan adanya
mati kecuali karena perbuatannya sendiri. Pidana mati
orang Wajo adalah hal menghidupkannya (LSW alinea 192).

Praktik demokrasi vang terdapat dalam naskah “Lontara
ulanna Wajo”, akan penulis uraikan dari tiga sudut pandang,
@itu (1) bentuk pemerintahan, (2) mekanisme pemilihan

mimpin, dan (3) hubungan antara pemimpin dengan rakyatnya.
etiga hal tersebut akan diungkap melalui kajian naskah berikut:
Bentuk Pemerintahan

41

Seperti halnya dengan daerah lain vang ada di Sulawesi
elatz vang memiliki bentuk pemerintahan sendiri dengan
enggunakan kriterianya sendiri, Wajo pun demikian. Dalam

kajian ini ditemukan bahwa Arung Matowa (raja) adalah
pin atau pemegang kekuasaan tetinggi dalam masyarakat,
In tetapi raja dalam menjalankan roda pemerinatahannya tidak
leh semena-mena (otoriter) terhadap rakyatnya.

14

“Sepakat bertiga mengunjungi La Tenri Bali mengajak
mbali ke negeri Wajo.Mereka berempat bersepupu sepakat
setelah Cinotabi runtuh. Berkatalah La Tenri bali kepada
pupunya bahwa saya ingin menemui kalian. Karena saya
in kembali ke adeq riyoloe bila kita sepakati bersama.Ingin
mbesarkan negeri kita yaitu tana Wajo. Berkata La Tenri Tau,
Tenri Pekka, La Matareng sepakat mengiyakan maksud ke
1 La Tenri Bali yaitu kembali ke adeq riyoloe di Cinotabi.
\egagkan kemerdekaan kepada seluruh rakyat Wajo.Sebab
ya Cinotabi karena akkarungeng (kekuasaan) terbagidua.
Petta La Patiroi meninggal adeq rioloe tidak digunakanlagi

U
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dan kemerdekaan rakyat tersingkirkan.Berkata La Tenri Bali lebih
baik kita duduk bersama di Majauleng, dengan memegang prinsip !

hukumat ilan, i
Lakamuni yaitu mencari yang tidak ada, tandai yang ada.Sebab - AN s
vang ingin engkau segani adeq riyoloe, dan kita tetap mengingat
ketetapan adatnya Petta La Patiroi (LPW, hal; 2)".

Kutipandiatas memperlihatkan bahwadalam melaksanakan
roda kepemimpinan tidak terlepas aturan adat yang pernah
ada sebelumnya.Adatlah yang dijadikan pedoman raja untuk
menjalankan kekuasaannya.Begitu juga terlihat setelah negerl
wajo yang sebelumnya bernama Cinotabi kekosongan pemimpin
maka bentuk pemerintahan menjadi kacau, hak asasi manusia
tidak dihargai lagi karena kebebasan telah hancur. Maka para
pemimpin negeri-negeri bawahan vyaitu Bentempola, Sala
terre (talo tenreng) dan taugq berusaha menciptakan konsepsl
kepemimpinan.Ketiga pemimpin yang bersaudara tersebul
berusaha mengadakan pertemuan dengan La Tenri Bali untuk
kembali memakai adat yang lama pernah ada di Cinotabi (walu
sekarang). Mereka bersama-sama mencari dan memilih seora i9erinya sendiri maupundalamskoplebih luas untuk berinteraksi
untuk diangkat menjadi arung Matowa.artinya mereka ak - timbal balik. Karena mempermasalahkan peradilan de l
menegagkan kemerdekaan rakyat wajo, mengembalikan d | : tan negeri maka dengan sendirinya érung pabbicar::
melindungi hak-hak orang wajo. "' arung matowa akan membawa kemasalah peradilan

Dalam perkembangannya, wajo menjadi sebuah Negaf ::g:iaspeknya, ya.ng terjelma dalam kehidupan manusia
Aristokrasi (tetapi bukan aristokrasi kaum ningrat at ena kemanusiaan,
bangsawan yang memerintah secara turun temurun) y B ar
dipimpin oleh seorang ketua yaitu arung matowa wajo.Man *me Pemilihan Pemimpin.
yang menjalankan roda pemerintahan adalah manusia unggu
yang memiliki kekuatan, kecerdasan dan kebanggaan. Da )Ian-kerajaan Wajo dalam masa lontara tidak mengenal
menjalankan roda pemerintahan tersebut, ia didamping! o konsep “To Manurung” melainkan system kepenﬁmn:i:an
pembesar kerajaan yaitu paddanreng Bentempola, padany 2 g” dengan menciptakan satu lapisan aristokrat untuk
Salo tenreng, paddanreng Tuaq. Ketiga paddanreng (persekut Yjadi pemimpin dalam kekuasaan politik. Wajo dalam memilih
tersebut adalah masing-masing ketua dari negeri (Bentemp pemimpin ia mempertalikan silsilah raja-raja dengan
Salo Tenreng, dan Tuaq). fa dari tiga negeri asal tanah Wajo yaitu Bentempola.nsgalo

Selain paddanreng dan bate yang membantu jala zk::: (l];hxlf:jz:i:n met‘lyusun sebuah kriteria yang
roda pemerintahan arung matowa wajo masih terdapat sel sebagai -y Zl:nh pihak (calon Pemimpin dalam
lembaga yang tidak boleh dikesampingkan peranannya B ial ng Wa, dan rakyat). Kemudian kedua belah
-I ‘ 0guntuk mencipatakan sebuah “assituruseng” maka
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dikutib dari lontara, Terjemahan.

| “Negeri kita bisa baik apabila ada satu arung yang bertugas
ngawasiperadilanyangdipandangbaik.Apabilatelahdisepakati
emua arung pabbicara bersama dengan empat pPemimpin itu

: menegakkan i
-y g peradilan sesama tiga arung tersebut”, (LPW

. Arung Pabbicara vang dimaksud dalam kajian ini adalah
u bantu  pemerintah dalam menjalankan tugas-tugas
in berkaitan dengan peradilan. Dengan demikian aspek ini
en p.ersoalkan hak dan kewajiban setiap orang atau lembaga
adilan dalam berinteraksi dalam kehidupan bermasyarakat.Ia
°Ng andung aspek normatif dalam mengatur tingkah laku seti.a

ibjek hukum pada seseorang dalam lingkungannya baik tlalarrruJ

Kaka]ukitamembicarakanpolakekuasaandankepenﬁmpinan

PROCK
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: . Hal ini -masin
emerintahan g.
irlah apa yang disebut dengal.‘ ].‘°nmk - “paoppang palengngi Hak-hak yang paling banyak disebutkan dalam lontara adajah
dianggap sangat penting karena inilah y:’eng I hidup matinya hak-hak persamaan dan hak kemerdekaan (kebebasan). Misalnya
gl L maksudnya dialah yang me lak kemerdekaan di wajo yaitu berbunyi “rilaleng tampuq Mmupi
; Waio. dintuslah araddeka to Wajoe” artinya barulah dalam kandungan ibunys,,
Setelah lapis bawah sepakat Semm“in::mbah“m?‘a cintal g wajo telah merdeka (Abidin, 1999 ; 222).
Sao Tanreun .
ola menem\ﬂ arung erasa kehilangan
B?n:nemahpw;;jo.di mana ke tiga daerah bawahan mdiangkat sebagal
W in) yang menurutnya cocok 1a sampal
orang tua (pen:mp] alah arung Sao Tanre. SettalahBtanteml::’ali 1 aal
arung Matowa : Tanre kem
di Sa!:: Tanre, lalu berkata wahai arung S:Zd,-ngman dan engkall
kau selimuti kami sehingga tidak ke?BE P o
?ng kami dari serangan burung pipit agar erintah. Jawal
lagiatalah arung Sao Tanre, siapa yang s g sa] y:t: lagi arung
t::\tempola. saya yang engkau perintah. If:lruargak“- Jawab
T:nre saya tidak mau berpisah dengan Tanre, danengkaua
Bente;nPOh- kembalilah ke la Sas;:?l‘enren'g dan Tuwad) ¢
. Bentempola,
O rt:::m;hm namam( u yang beda dengan sebelumnya. M
e
iaeya akanm dis e ke negeri wajo.
mbalilah arung

mengesampingkan hak-hak dan kewajibannya masing

Sebagai lapisan masyarakat yang diperintah maka hak-hak
kewajiban—kewaiiabnnya dalam hubugannya dengan arung
atowa harus dijaga. Malahan diseb

utkan bahwa rakyat sangat
nting Peranannyaterhadapnegeri dibandingdengan pemerintzh

g). Misalnya jika Negara terancam kebinasaan atau negerj

In makmur maka ang dimaksud adalah rakyat. Rakyatlah Vang
indudukkan raja pada tempat kemuliaan,

oleh karena itu maka
a berkewajiban untuk memberikan seluruh hidupnay untyy
entingan rakyatnya, melindungi dan menghormati hak-hak

yat. Agar rakyat dapat mengetahui dengan jelas tentang semy;5
¢ dan kewajibannya kepada pemerinta, maka Pemerintgh

ajiban mejelaskan kepada , maka peme Dengan berdagayy
al tersebut di atas, maka didalam lontara Pammulanna Wajo
\dilihat hubungan antara pemimpin dengan rakyat:

sebuah negeri be 1

Telah kita pahami bersama hah;aun tuk pemerintah Berkata Batara Wajo silahkan duduk arungpole-pole (tamy,),
apabila di dalamnya terdapat pe;naunp. yah atau wanuwa ata Puang ri Manggalatung, iya arung penyebar penyakit,
rakyat untuk diperintah dan a buawnakolab‘)ﬁsiyangdidm g yang tidak mendatangkan padi (panen gagal), arung yang
ditempati untuk memerintal.\- Apa ultural yang negatef - memberikan hasil dalam setahun, silahkan tinggalkan
menghasilkan sebuah nilai-nilai ‘i Tetapi sebaliknya af i Wajo. orang Wajo sudah tidak menginginkanmu. Pergilap
pastilah negeri akan merasa 5:: § rintah dengan i. Bila tidak mau pergi maka saya akan pertemukan dengap
kolaborasi yang dihasilkan © tiphasemeil yang akan dip mu yang tidak pernah engkau melihatnya. (Pammulanng

i baik maka pas L hal:15

dipermw;::: al::il yang positif. Artinya negeri atau W i
adalah se
2kan tenteram, aman dan sejahterah.

yang di baik atau tidak terg

il diperoleh apakah . .

i il-:ea:enal\natan mereka dan bagam\ana su::naya -

izn an apa yang disepakati. Artinya Whh ihakemade“gm
:!?ciptakan sebuah hubungan kedua belah p

m

Antara Batara Wajo dengan arung Puang ri Maggalatung
adanya ketidak harmonisan, Puang rj

alatung sangat marah kepada Batara Wajo karena tiday
fnsejahterakan rakyatnya. Hasil panen (padi) rakyat
jadi, ia menyebarkan suatu penyakit kepada rakyat dan
PR i LANGUAGE & LITERATURE ACROSS CULTURE
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tidak dapat memberikan hasil dalam setahunnya, hal ini terjadi
atas uleh yang dilakukan oleh Batara Wajo. Hal itu terbukti
karena mereka diusir keluar dari negeri wajo, Rakyat wajo telah .

mengusis Batara Wajo untuk meninggalkan negeri waijo. Puang rl jovernmental con ntrak .
Maggalatung menyuruh Batara Waijo pergi sekarang dan apabila p tract) melalui mekanisme Pemerintahan
Batara waijo tidak mengindahkan suruhannya maka Puang 1
Maggalatung akan mempertemukan dengan neneknya yang tida

pernah dilihatnya.

Kemerdekaan orang wajo dianggap sebagai hak yang pa
mendasar yang dapat memberikan kebaikan bagi sesaman
Bagi arung Matowa wajo adalah pukan tipe pendendam key
siapapun tetapi ja sangat mudah sekali memaafkan orang. De
demikian hak-hak kemerdekaan mereka sangat dihargai de
membuka pintunya lebar-lebar untuk bebas keluar masuk.

, Jgmana mementi
2gara. ntingkan kesejahteraan !'akyamdem%nsi
selamatan

eks dem :
ith sedang berlang okrasi seperti di
. er atas sam s g
fang demokrasi ke,:, g di Indonesia. Jika kita R dnd
ar Negara Republik tan yang tercermin membahas
Indonesia “Kerakya dalamD sila ke-4
vang Dipimpin oleh

; isasi di Inde barkan rmusya
C. Rglzvanl‘:‘iteks LW dengan isu demokratisasi di L keda:am pasal 28 UUD 45 :’yzrta(t:;‘;?em]anw_ymg
dewasa erserikat dan isebutkan
pat dan . berk bahwa
Pada dasarnya makna demokrasi jalah pemerl pikiran menurut Undan umpul untuk menyatak:
yang berdasarkan kehendak rakyat, kedaulatan rakyat. Berbicara tentang g-undang yang berlaku”.
mewujudkan kehendak rakyat tersebut terlebih dahulu takan pendapa hak dan kebebasan b 1
t da_n L Erkum
pikiran pul untuk

dijamin hak persamaan dan hak kebebasan.(Lopa, 1999 7
mungkin menumbuhkan demokrasi kalau tidak menghi

diskriminasi. Artinya apabila dikriminasi masih ada,
masih ada orang atau sekelompok masyarakat yang

hak yang tidak sama dengan yang lain diperlakukan i
Atau dengan kata lain hak kebebasan seseorang atau
terbelenggu karena hak mereka tidak terjamin. Dengan
atas adanya faktor tersebut, maka diperlukan negara
mampu memikirkan bagaimana menciptakan kesta
keseimbangan dalam «wanuwa”. Dalamsuatu acara Zal
pertemu dengan prof Riekerk menyatakan bahwa sudah
kita sekarang tampil “Kajao Laliddong baru” untuk ¥
nasehat-nasehat kepada para pemimpin (Abidin,
Dipandang dari sudut itu maka Wajo dapat digolong

pasal J e

{ (man : &
(. anuschripts) Sulawesi Se uga tercermin di dalam

ChRrio . latar" s
Bugis . Ada banyak mkah.m antaranya adalah

engandung konsep pemiki naskah Bugis yan
kita jumpai di ran tentang 9
‘ v pai di dalam lontaraq La demokraSi,

lu seperti Kaj A para e
. ko]:o laliddong, Nenek Mallomo A:_:::“'“"l‘la‘\»ram
: tersebut adalah pelaku-p lak gBiladan
- -pe u demokras
1

WL

momsi d.
1 tanah Bugis pada abad ke-

daerahyangsangatmemegangasasdemokrasiyaitu me an dalam naskah lont
: 2 Prak arak dengan b 5 16
sifat kebersamaan, sifat persatuan, dan menghar tik-praktik demokrasi erbagai bentuk dan
kemerdekaan wanuwa atau pabbanuwa (rakyat). vaitu; (1) Praktik louam t.ersehut mencirikan tiga
- emokrasi yang berkaitan
dengan

tahan
R —— ' (2) Tata cara dan ne r
& LITERATURE ACROSS CULTURE Sme pemilihan
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